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Aria nuova nel mondo delle seminatrice 
Pneumatiche!

Alpego, grazie all’esperienza maturata nel 
campo, presenta nuove soluzioni sempre 
all’avanguardia: Airspeed AS1 e AS4 e Fertidrill 
ASF.
Combinate con le attrezzature di lavorazione 
terreno Alpego, diventano lo strumento ideale 
per la semina e concimazione.

A breath of fresh air in the world of pneumatic 
Seed-Drills!

Thanks to their experience acquired in the 
fi eld, Alpego present new  state-of-the-art   
equipment : the Airspeed AS1 and AS4 and  
Feridrill ASF.
Combined with the Alpego soil-working 
machines, they become the ideal instrument 
for drilling and fertilizing the soil.

Nouvelle aire dans le monde des semoirs 
pneumatiques!

Grâce à son expérience dans le travail du sol 
et du semis, Alpego présente de nouvelles 
solutions avant-gardistes : Airspeed AS1 et 
AS4 et  Fertidrill ASF.
Les combinés Alpego, deviennent les outils 
idéals pour le semis de céréales, de manière 
traditionnelle, en simplifi é ou en direct.

Vantaggi Semina combinata
The advantages of combined seed-drilling
Avantages du semis en combiné

Dalla semina tradizionale alla semina combinata:
- Riduzione parco mezzi;
- Riduzione ore di lavoro;
- Minori consumi carburante;
- Accorciamento tempi di semina;
- Benefi ci concreti sul raccolto
- Miglior risultato economico.

From traditional drilling to combined drilling:
- Decrease of the number of machines
- Reduced working time;
- Decreased fuel consumption;
- Decreased drilling time;
- Actual harvest advantages 
- Improved economic results.

Du semis traditionnel au semis en combiné 
- Réduction du parc machines
- Diminution du temps de travail;
- Economie de carburant;
- Diminution du temps de travail
- Bénéfi ce concret sur la récolte
- Meilleur résultat économique

Airspeed
AS1

Fertidrill
ASF

Airspeed
AS4

Seminatrice pneumatica
Pneumatic seeders
Semis pneumatiques

Seminatrice pneumatica pieghevole
Foldable pneumatic seeders
Semis pneumatiques repliables

Concimatore / Seminatrice pneumatica 
frontale
Fertilizer / Front-mounted pneumatic seed 
drill
Trémie engrais / Semoir pneumatique 
frontal

Gamma / Range / Gamme
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Parallelogramma per la regolazione di 
profondità di lavoro dell’erpice; le 2 fi le di 
semina rimangono orizzontali garantendo 
la stessa pressione.

Parallelogram system for power harrow 
working depth adjustment; the 2 seeding 
bars stay horizontal for a uniform pressure 
on the coulters.

Parallélogramme pour le réglage de 
profondeur de travail de la herse rotative. 
Les 2 rangées d’éléments semeurs restent 
toujours horizontales garantissant ainsi 
une pression égale.

Barra di semina / Seeding bar / Barre de semis
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Elemento di semina / Seeding element / Élément semeur

Rullo collegato all’erpice con parallelogramma
Rear roller connected to the power harrow through  a 
parallelogram
Rouleau relié à la herse rotative par un parallélogramme

Martinetto regolazione incidenza barra

Hydraulic jack for the adjustment of the drill-bar angle

Tirant de réglage de l’inclinaison de la barre

Tutti gli elementi di semina hanno la stessa lunghezza, di 
conseguenza la stessa forza di penetrazione.

All sawing elements have the same arm lenght allowing for a 
uniform working depth and pressure on the coulters.

Tous les éléments semeurs ont la même longueur pour offrir un 
comportement identique au travail et un terrage optimisè.

Grande distanza tra le 2 fi le di semina (43cm) per favorire il 
passaggio del terreno ed eventuali residui culturali.

Considerable distance between the 2 sowing lines (43cm) 
for a better soil and residues fl ow. No jamming!

Grand dégagement entre les 2 rangées d’éléments 
semeurs (43cm) afi n de favoriser le passage dans les terres 
fortes, les débris végétaux et les conditions de travail humides.

Parallelogramma per la regolazione della profondità di semina
Parallelogram for sowing depth adjustment
Réglage de profondeur de semis centralisé par parallélogramme

Barra livellatrice fi ssata sul rullo
Levelling bar on the roller
Barre niveleuse fi xèe an rouleau

In alternativa o in aggiunta alla comune barra di semina su tutte le seminatrici pneumatiche 
Alpego.
- Riduzione degli ingombri posteriori e dei pesi;
- Semplicità meccanica ed operativa;
- Distribuzione omogenea ed ottimale in ogni condizione ambientale.

Barra spaglio / Broadcasting sowing / Semis à la volée

L’elemento di semina ALPEGO Rubber è 
montato su 4 silent block che sviluppano una 
resistenza massima sul disco di ben 60 Kg. 
Questo permette di mantenere la profondità di 
semina costante in tutte le condizioni di terreno e 
superare facilmente eventuali ostacoli.

Each Alpego Rubber seeding element is 
mounted on 4 silent blocks that guarantee a 
maximum pressure of 60kg. This allows 
for a uniform working depth in every soil 
conditions. It also allows to overcome any 
possible obstacle.

Chaque élément semeur ALPEGO Rubber 
est fi xé sur le cadre de la barre de semis 
par 4 silent-blocks donnant une pression 
individuelle constante de 60kg. Cela 
permet de maintenir une profondeur de semis 
exceptionnellement régulière même en terres 
hétérogènes.

Silent Block, sistema ammortizzante degli elementi di semina. 
Non necessita di manutenzione.
Silent Block, elastic system on each seeding element. 
Does not need servicing.
Silent Blocks, système élastique d’amortissement de l’élément 
semeur. Sans aucun entretien.

Disco di semina: il disco di diametro 
355 mm, opportunatamente inclinato 
con profi lo tagliente permette una perfetta 
e costante penetrazione e motricità in 
tutte le situazioni.

Disc coulter: slightly leaning 355 mm 
disc coulters with sharp edge for an 
optimum and uniform penetration in all 
conditions.

Disque de semis: Le disque de 
355mm de diamètre incliné à profi l 
concave offre une pénétration et une 
motricité accrues dans toutes les 
conditions.

Doppio cuscinetto a sfera : una coppia 
di cuscinetti a sfera garantisce affi dabilità 
anche nelle condizioni più diffi cili.

Double roller bearing: two roller bearings 
for unprecedented reliability also in tough 
conditions.

Roulements doubles: paire de roulements 
garantissant une fi abilité exceptionnelle 
même en conditions les plus diffi ciles.

Lama di protezione: la lama protegge il fl usso del seme fi no al 
terreno e consente uniformità nella semina.
Protection plate: the protection plate shields the seed fl ow until 
its contact with the seeding bed for a uniform sowing action.
Rasette de protection: la rasette intérieur protège le fl ux de 
graines et protège la régularité du semis.

As an alternative or an addition on the regular seed-drill bar on all Alpego pneumatic seed-drills.
- Reduced overall rear dimensions and weights;
- mechanical and operational simplicity;
- Optimum  and uniform distribution under  any condition.

En alternative ou en complément de la 
barre traditionnelle de semis sur tous les 
semoirs Alpego.
- Réduction du porte à faux arrière;
- Simplicité mécanique et opérationnelle;
- Distribution homogène et  optimale en 
  toute condition météorologique.

Ruotino in gomma per il controllo della profondità di semina 
su ogni singolo elemento.

Rubber wheel for a precise working depth control on each 
element.

Roue plombeuse démontable sans ou tils pour s’adapter 
très rapidement aux différentes conditions météorologiques.

Pettine copriseme
Seed covering harrow
Herses de recouvrement



50cm

ASD

APD

Ventilatore

Fan
Turbine
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Testa di distribuzione ASD

ASD Distribution Head 

Tête de répartition ASD

Testa di distribuzione realizzata in materiale INOX.
Coperchio apribile per pulizia facilitata.
Predisposizione per dispositivo elettrico di parzializzazione 
della semina (APD).

Turbina a comando idraulico o meccanico.
Dimensionamento ottimizzato per garantire le massime 

prestazioni con il minimo consumo di olio del circuito del 
trattore ( max. 24 L./min.)

MECCANICO IDRAULICO

Distribution head made of stainless steel.
The lid can be opened to make cleaning easier.
Set-up for the electric device for the reduced-size drilling 
(APD)

Tête de répartition réalisée en INOX.
Couvercle démontable pour un nettoyage facile
Prédisposition pour la fermeture électrique de 
demi-semoir (APD).

Hydraulically or Mechanically controlled fan.
Optimum dimensions in order to guarantee the best 

performances with a reduced consumption of the oil in the 
tractor circuit (max. 24 Liters/’)

Turbine à entrainement hydraulique ou mécanique.
Dimension optimisée pour garantir  des prestations 

maximales avec un débit d’huile minimum provenant du 
tracteur ( max. 24 L/min)Turbina idraulica / Hydraulically controlled fan / Turbine hydraulique

APD - Dispositivo elettronico di parzializzazione della 
semina.

APD – Electronic device for the reduced-width seed 
drilling.

APD - Dispositif électronique de fermeture de demi 
semoir.

DISTRIBUZIONE PNEUMATICA
PNEUMATIC DISTRIBUTION
DISTRIBUTION PNEUMATIQUE
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Accessori / Options / Accessoires

Il disco segnafi la, è un dispositivo che traccia una linea di riferimento sul 
terreno per agevolare le operazioni di semina.

The row-marking disc is a device which marks a reference line in the 
ground in order to make the drilling operation easier.

Les traceurs latéraux permet de faire une ligne repère sur le terrain 
pour facilité les opérations de semis.

I dischi pre-emergenza, tracciano la carreggiata in abbinamento al 
sistema Tram-Line.

The pre-emergence weeding discs mark the gauge of the wheel track 
combined with the tramline system.

Les traceurs de pré-levée marquent la voie en combinaison du jalonnage.

Il pettine copriseme, è un dispositivo posto posteriormente all’assolcatore 
costituito da pettini che coprono al loro passaggio il seme deposto sul 
terreno.

The following harrow is a device at the rear of the coulter ant it consists 
of a rake which cover up the drilled seeds when going over them.

Les herses de recouvrement arrière de forme fuyante recouvrent la 
graine lors de leur passage sur le terrain.

Ruotino in gomma per il controllo della profondità, è un dispositivo 
che permette di impostare la profondità di semina per ogni singolo disco 
di semina.

The small rubber wheel for depth control is a device which makes it 
possible to adjust the depth of each drilling coulter disc.

La roue plombeuse permet un rappui de la graine après le passage de 
chaque élément semeur.

Esclusione della barra di semina idraulica, permette di sollevare e 
quindi escludere la barra di semina.

The shut-off of the hydraulic drill bar makes it possible to lift – and 
therefore – shut off the drill bar.

Le relevage hydraulique de la barre de semis permet de soulever 
l’ensemble des éléments semeurs.

Estensione tramoggia, a 1800 Litri (+400 Litri)

Hopper extension, capacity 1800 Liters (+400 Liters)

Rehausse de trémie jusqu’à 1800 litres (+400 litres)

Dosatore volumetrico DOSAL / Volumetric metering unit DOSAL / Doseur volumétrique DOSAL

Ampia fl essibilità di utilizzo del dosatore 
volumetrico: adatto a semi fi ni, grossi  e 
concime (da 1,8 a 350 Kg/ettaro) con poche 
semplici regolazioni.

Costruito con materiali antiusura Inox per 
garantire la massima durata e  affi dabilità.
Adatto anche a sementi trattate o concime.

Highest use fl exibility of the volumetric 
metering unit: suitable for small and large  
seeds and fertilizer (from 1.8 to 350 kg/
hectare) with a few simple adjustments.

Built in wear-resistant stainless-steel 
materials for maximum reliability. Suited 
also for processed seeds or fertilizers.

Grande amplitude de réglage du 
doseur central volumétrique: adapté aux 
grosses et petites graines (de 1 à 450 kg/
ha) et réglable grâce à quelques simples 
manipulations.

Construit en matière anti-usure Inox pour 
garantir une longévité et une fi abilité 
maximale. Adapté aussi pour les semences 
traitées et l’engrais.

Cambio di velocità ad 
ingranaggi
Speed-variation through 
gears
Changement de vitesse à 
engrenages

Regolazione volumetrica semi grandi e semi fi ni

Volumetric adjustment for large and fi ne seeds

Réglage volumétrique grosse graines et petites graines

Ampia apertura 
per la pulizia del 
dosatore.
Particolarmente utile 
durante i periodi di 
ricovero macchina.

Large opening for 
the clearing of the 
metering unit. 
This is particularly 
useful when prepa-
ring the machines for 
storage.

Scarico rapido posteriore del seme, richiudibile anche con la 
tramoggia piena.

Quick rear discharge of the seeds which can be shut even with a 
full hopper.

Vidange arrière rapide de la semence, refermable aussi trémie 
pleine.

Pratica sacca e dinamometro 
digitale per la pesata in prova 
di semina.

Practical bag and digital 
dynamometer for weighing 
during the calibration process.

Sac de pesée pratique et 
peson électronique pour la 
pesée lors de l’essai de débit.

Apertura rapida, anche della parte inferiore venturi per una pulizia 
ancora maggiore.

Quick access, even to the lower part of the venturi for better cleaning.

Ouverture rapide de la partie inferieure pour un nettoyage encore 
meilleur.

Prova di semina facilitata, recupero facile del prodotto durante la 
prova di semina grazie al sistema con sportello basculante.

Improved drill calibration, easy recovery of the product during the 
calibration process, thanks to the swinging fl ap.

Essai de débit simplifi é, récupération facile du produit durant la 
pesée grâce au système de trappe basculante.

Grande ouverture pour le nettoyage du doseur. 
Particulièrement utile lors des périodes de remisage de la machine.
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GPS

Standard Plus Super-Plus
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Computer multifunzione 
STANDARD per controllo: 
- Soffi ante 
- Dosatore 
- Contaettari

STANDARD multifunction 
computer: 
- Fan
- Metering unit
- Hectar counter

Console électronique 
STANDARD pour le contrôle: 
- Turbine
- Doseur
- Compteur d’hectares

Computer multifunzione 
PLUS per controllo: 
- Soffi ante 
- Dosatore 
- Contaettari
- Predisposizione Tram-line

PLUS multifunction computer: 
- Fan 
- Metering unit
- Hectar counter
- Set up for the Tramline

Console électronique 
PLUS pour le contrôle: 
- Turbine 
- Doseur 
- Compteur d’hectares
- Prédisposition jalonnage

Computer multifunzione 
SUPER-PLUS per controllo: 
- Soffi ante 
- Dosatore 
- Contaettari
- Predisposizione Tram-line
- Gestione della semina
- Pre-Start

SUPER-PLUS multifunction 
computer: 
- Fan
- Metering unit
- Hectar counter
- Set up for the Tramline
- Sowing management
- Pre-Start

Console électronique 
SUPER-PLUS pour le contrôle: 
- Turbine
- Doseur
- Compteur d’hectares
- Prédisposition jalonnage
- Modulation de dose de semis
- Pre-Start

Computer multifunzione 
POWER per controllo: 
- Soffi ante 
- Dosatore 
- Contaettari
- Predisposizione Tram-line
- Gestione della semina
- Pre-Start

POWER multifunction 
computer: 
- Fan
- Metering unit
- Hectar counter
- Set up for the Tramline
- Sowing management
- Pre-Start

Console électronique 
POWER pour le contrôle: 
- Turbine
- Doseur
- Compteur d’hectares
- Prédisposition jalonnage
- Modulation de dose de semis
- Pre-Start

Per / For / Pour:

AS1
Per / For / Pour:

AS1
Per / For / Pour:

AS1 / ASF

Per / For / Pour:

AS4

- Compatibile con il protocollo ISO11783
- Ingresso SD / USB
- Ingresso AV per 2 videocamere
- Interfacciabile con software di Precision Farming
- Pre-Start

- Compatible with the ISO11783 protocol
- Inlet SD/USB
- Inlet AV for 2 video cameras
- Can be interfaced with Precision Farming software 
- Pre-Start

- Compatible avec le protocole ISO11783
- Prise SD / USB
- Prise avant pour 2 caméras
- Interface avec programme d’agriculture de précision
- Pre-start

Per / For / Pour:

AS1 / ASF

Funzionalità elettroniche / Electronic functions / Fonctions électroniques

Tutte le seminatrici a dosatura elettronica sono 
equipaggiate con motore elettrico ad 
elevata potenza (400 W).

All the seed drills equipped with electronic 
metering are also equipped with a high-power 
electric motor (400 W).

Tous les semoirs à doseur électrique sont équipés 
d’un moteur électrique de forte puissance (400W).

Alpetronic®AlpetronicAlpetronic®®

Radar o GPS per il rilevamento 
della velocità di lavoro effettiva.

Radar or GPS for the reading of 
the actual working speed.

Radar ou GPS pour capter la 
vitesse de travail effective.

Dispositivo centralizzato di gestione 
del Tramline a cassetto. 
Permette di utilizzare tutti i cicli 
previsti dai più diffusi sistemi di 
diserbo e polverizzazione.

Central device for the control of 
the Tramline with shut-off valve. 
It makes it possible to use all the 
cycles foreseen by the most popular 
weed-controlling and pulverization 
systems.

Dispositif centralisé de jalonnage à 
trappe guillotine. 
Permet d’utiliser tous les cycles 
prévus de la plupart des largeurs de 
pulvérisateurs.

Funzionalità elettronica di Pre-Start per sfruttare al meglio 
gli spazi di semina.
Per le macchine provviste di dosatura elettronica della semina 
(Super-Plus / Power e Iso)

Electronic Pre-start function for a better exploitation of the 
areas to be drilled.
For machines equipped with electronic metering of the 
drilling (Super-Plus / Power and Iso).

Fonction électrique de Pre-Start pour utiliser au mieux les 
espaces de semis.
Pour les machines dotées de à doseur électrique de semis  
(Super-Plus / Power et Iso) L’ELETTRONICA AL SERVIZIO DELLA SEMINA

THE ELECTRONIC AT THE SERVICE OF SEED-DRILLING
L’ÉLECTRONIQUE AU SERVICE DU SEMIS
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ASD

mm mm (n°) mm
Airspeed AS1-300 3000 3000 24 125
Airspeed AS1-350 3500 3500 28 125
Airspeed AS1-400 4000 4000 32 125

Airspeed AS1 300300 350350

Seminatrice combinata pneumatica
Pneumatic combined seeders
Combinés de semis pneumatiques

400400

· Tramoggia di grande capacità (1400 litri) 
· Baricentro avanzato
· Dosatore centrale volumetrico per semi fi ni e
  comuni
· Fungo di distribuzione esterno
· Barra di semina sul rullo con aggancio rapido
· Particolare controllo della profondità di semina
· Ruota distribuzione centrale con ruota libera
· Assolcatori montati su 2 fi le su Silent-block
· Combinabile con erpice rotante RM - RK - RmaX
   e preparatore MG

· Big hopper (1400 liters)
· Forward position of the center of gravity
· Centrally positioned volumetric metering unit
  for small and normal seeds
· Esternal distribution head
· Quick linkage of the seeding bar to the roller
· Unique sowing depth control system
· Centrally positioned seeding wheel
· Two rows of coulters on Silent blocks
· It can be combined with the RM - RK - RmaX 
  power harrows and the MG disc harrow 

· Trémie de grande capacité
· Porte à faux réduit
· Doseur central volumétrique pour grosses et
   petites graines
· Tête de distribution extérieure
· Barre de semis fi xée au rouleau avec
   accroches rapides
· Réglage de profondeur par tirants à cliquets
· Roue de distribution centrale à roue libre
· Eléments semeurs sur 2 rangées et montés
   sur Silent-block
· Combinable avec les herses rotatives 
   RM – RK – RmaX et préparateurs MG

CARATTERISTICHEIT

FEATURESGB

CARACTÉRISTIQUESFR

DATI TECNICI / TECHNICAL DATA / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

EQUIPAGGIAMENTO / EQUIPMENT / EQUIPEMENTS 

1312

Baricentro avanzato (1) rispetto 
alle comuni seminatrici 
combinate (2)

The center of gravity (1) is 
further toward the front as 
compared with the regular 
combined seed-drills (2)

Porte à faux réduit (1) comparé 
aux combinés concurrents (2)

     =  Di serie - Standard - De série    
O = Option a scelta - Options on demand - Options au choix
■ = Option - Optinal - Option

(1)(2)
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mm mm (n°) mm
Airspeed AS4 POWER 400 4000 2500 32 125
Airspeed AS4 POWER 450 4500 2500 36 125
Airspeed AS4 POWER 500 5000 2500 40 125
Airspeed AS4 POWER 600 6000 2500 40 150
Airspeed AS4 POWER 600 6000 2500 48 125

Airspeed AS4 400400 450450

Seminatrice combinata pneumatica pieghevole
Pneumatic folding combined seeders
Combinés de semis pneumatiques repliables

· Tramoggie separate per un ottima ripartizione
   dei pesi (Brevettato)
· Autocaricamento della tramoggia di semina,
  sistema automatico (Brevettato)
· Non necessita di prese di potenza anteriori
  meccaniche o idrauliche
· Capacità di carico complessiva di 1550 litri 
  (1400 litri anteriore + 150 litri posteriore)
· Dosatore volumetrico posteriore in prossimità
   della zona di semina
· Ingombro ridotto per attrezzature pieghevoli a
   2.50 mt di larghezza.
· Combinabile con erpice rotante RK - RmaX -
   DP - DK - DmaX e preparatore MG

· Separate hoppers for a better distribution of 
   the weights (patented)
· Automatic self loading rear hopper (patented)
· No need for front hydraulic or mechanical   
  power linkage
· Total hopper capacity 1,550 liters (1,400 liters
   front + 150 liters rear)
· Volumetric rear metering unit close to the
   coulters
· Reduced overall dimensions. Maximum width
  2.50 meters
· It can be combined with the RK - RmaX - DP 
  - DK - DmaX power harrows and the MG disc
  harrow

· Trémies séparée pour une répartition optimale
   du poids (Breveté)
· Chargement automatique de la trémie arrière
  de semis (Breveté)
· Aucune nécessité de prise de force ou 
  d’implantation hydraulique à l’avant
· Capacité de chargement totale de 1550 litres
   (1400 litres avant + 150 litres arrière)
· Doseur volumétrique arrière proche de la
   barre de semis
· Largeur de transport réduit à 2.50m
· Combinable avec les herses rotatives RK –
   RmaX - DP - DK - DmaX et préparateurs MG

500500

CARATTERISTICHEIT

FEATURESGB
CARACTÉRISTIQUESFR

600600

EQUIPAGGIAMENTO / EQUIPMENT / EQUIPEMENTS 
DATI TECNICI / TECHNICAL DATA / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

1514

La rivoluzione della semina / A revolution in the sowing systems / 
La revolution du semis

Il rivoluzionario e brevettato sistema Alpego 
consente di trasferire il seme dalla capiente 
tramoggia anteriore al piccolo contenitore 
posteriore posizionato sopra l’erpice rotante, 
garantendo una maggiore precisione di 
semina, minor spreco di seme e un ottimo 
bilanciamento del trattore.

The revolutionary and patented Alpego 
system makes it possible to transfer the 
seeds from a large front hopper to a small 
rear distribution vessel  placed over the 
power harrow, thereby granting a higher 
drilling precision, less waste of seeds and 
the optimum balance of the tractor.

Le système révolutionnaire et breveté 
Alpego consiste à transférer la semence 
de la trémie frontale vers la réserve arrière 
positionnée sur la herse rotative, garantis-
sant une meilleure précision de semis, une 
diminution de la perte de semence et un 
équilibre optimal du tracteur.

Tubo per il trasporto del seme, facile da posizionare

Easy-fi t hose for seed transfer

Tube de transport du grain, facile à installer

Tramoggia anteriore non necessita di nessun particolare attacco e/o collegamento 
idraulico meccanico elettrico.

Front hopper does not need any hydraulic, mechanical or electric power intake.

Trémie frontale ne nécessitant pas de relevage avant ni d’implantation hydraulique 
ou mécanique à l’avant du tracteur.

Dispositivo di trasporto automatico del seme

Automatic seed transfer

Dispositif de transport automatique

Contenitore posteriore, contiene circa 150 Kg di seme per l’alimentazione 
costante del dosatore.

Rear distribution vessel capacity 150 Kg allowing for a constant seed fl ow on the 
metering unit.

Réserve arrière contenant environ 150 litres de grain pour l’alimentation du doseur.

Dosatore volumetrico

Volumetric metering unit

Doseur volumétrique

Turbina idraulica

Hydraulic fan

Turbine hydraulique

Fungo di distribuzione posteriore molto arretrato

Rear distribution head close to the sowing coulter

Tête de répartition arriére très en arriére

Barra di semina tipo rubber

Seeding bar with rubber stocks

Barre de semis type rubber

Connessione al rullo con parallelogramma

Parallelogram linkage to the roller

Accrochage au rouleau par un parallélogramme

2,50 mt

     =  Di serie - Standard - De série    
O = Option a scelta - Options on demand - Options au choix
■ = Option - Optinal - Option

Inizio - Fine semina: 
massimo sfruttamento degli 

degli spazi di semina.

Start-End sowing: 
optimal use of sowing areas.

Début-Fin de semis: 
optimisation maximale de 

l’implantation de semis.
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2,50 mt
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Fertidrill ASF

· Tramoggia anteriore INOX da 1400 litri 
   (estendibilie a richiesta)
· Dosatore volumetrico INOX con settore per
   semi grossi e semi fi ni
· Gestione completamente elettronica della
   semina
· Nelle versione pieghevoli l’ingombro è ridotto
   a 2.50 mt di larghezza
· Combinabile con erpice rotante RM - RK - RmaX
   - DP - DK - DmaX e preparatore MG

· Stainless steel INOX front hopper , capacity
  1400 liters (Can be extended on demand)
· INOX volumetric metering unit both for big
  and fi ne seeds
· Electronic sawing control
· Width when folded: 2.50 m
· It can be combined with the RM - RK - RmaX
  - DP - DK - DmaX power harrows and the MG
  disc harrow

· Trémie avant INOX de 1400 litres (réhaussable
   sur demande)
· Doseur volumétrique INOX avec sélecteur
  pour les grosses et petites graines
· Gestion entièrement électronique du semis
· Pour la version repliable la largeur de 
  transport est réduite à 2.50m.
· Combinable avec les herses rotatives 
   RM – RK – RmaX - DP - DK - DmaX et 
   préparateurs MG

CARATTERISTICHEIT

FEATURESGB

CARACTÉRISTIQUESFR

EQUIPAGGIAMENTO / EQUIPMENT / EQUIPEMENTS 

Carrello di semina indipendente completo di barra a dischi Alpego Rubber, fungo di sistribuzione e 
pettine copriseme può essere montato su qualsiasi attacco a 3 punti, su un comune attacco idraulico 
fi ssato sull’erpice oppure anche direttamente al trattore.

Independent trailed drilling unit, complete with Alpego Rubber coulter disc drill bar, distribution head 
and following harrow. It can be mounted on any 3-point hitch, and linked to any hydraulic connection 
mounted on the power harrow or directly to the tractor.

La barre de semis indépendante Alpego Rubber, dotée d’une tête de répartition et de herses de 
recouvrement peut être attelée sur n’importe quel attelage 3 points, que ce soit un relevage hydraulique 
fi xé sur la herse rotative ou directement sur le tracteur.

     =  Di serie - Standard - De série    
O = Option a scelta - Options on demand - Options au choix
■ = Option - Optinal - Option

Concimatore / Seminatrice pneumatica frontale
Fertilizer / Front-mounted pneumatic seed drill
Trémie engrais / Semoir pneumatique frontal

La soluzione Fertidrill permette di ottenere due 
risultati con la stessa macchina. 
La tramoggia frontale ASF è studiata per l’utilizzo 
in combinazione oltre che per la semina dei 
cereali fi no ad una larghezza di 6 metri 
anche per la distribuzione del concime in 
abbinamento con una seminatrice monogerme o 
sarchiatrice; tutte le parti a contatto sono 
costruite in materiale Inox.

The Fertidrill solution makes it possible to obtain 
two results from the same machine.
The front hopper ASF has been designed not 
only for the drilling of cereals up to a width of 6 
meters, but also for the distribution of fertilizer 
in combination with a single-seed drill or with 
a weeding implement: all the contact parts are 
made of stainless steel.

La solution Fertidrill permet un double usage 
avec la même machine.
La trémie frontale ASF a été étudiée pour être 
utilisée aussi bien pour le semis de céréales 
jusqu’à 6m de large mais aussi pour la distribution 
de l’engrais avec un semoir monograine ou une 
bineuse. Les parties en contact avec l’engrais 
sont construites en Inox.

Larghezza di lavoro
Working width
Largeur de travail
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mm mm (n°) mm
Fissa
Rigid
Fixe

Fertidrill ASF 300 3000 3000 24 125
Fertidrill ASF 350 3500 3500 28 125
Fertidrill ASF 400 4000 4000 32 125

Pieghevole
Folding
Repliable

Fertidrill ASF 400 4000 2500 32 125
Fertidrill ASF 450 4500 2500 36 125
Fertidrill ASF 500 5000 2500 40 125
Fertidrill ASF 600 6000 2500 40 150
Fertidrill ASF 600 6000 2500 48 125

mm mm
Fissa
Rigid
Fixe

Fertidrill ASF 300 3000 3000

6

8

12

Fertidrill ASF 350 3500 3500
Fertidrill ASF 400 4000 4000

Pieghevole
Folding
Repliable

Fertidrill ASF 400 4000 2500
Fertidrill ASF 450 4500 2500
Fertidrill ASF 500 5000 2500
Fertidrill ASF 600 6000 2500
Fertidrill ASF 600 6000 2500

DATI TECNICI / TECHNICAL DATA / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUESDATI TECNICI / TECHNICAL DATA / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Combinazione per CONCIME

Combination for FERTILIZER 
Combiné pour l’ENGRAIS

CONCIMATORE / SEMINATRICE PNEUMATICA FRONTALE
FERTILIZER /FRONT-MOUNTED PNEUMATIC SEED DRILL
TRÉMIE ENGRAIS / SEMOIR PNEUMATIQUE FRONTAL

Combinazione per SEMINA

SEEDING combinations 
Combiné pour le SEMIS

Seminatrice monogerme collegata all’erpice con attacco a sollevamento 
idraulico;
Precision seed-drill linked to the power harrow through an hydraulic linkage;
Semoir accouplé à la herse rotative avec le relevage hydraulique;

Seminatrice monogerme collegata direttamente al trattore;
Precision seed-drill mounted straight on the tractor;
Semoir monograines accroché directement au tracteur;

Seminatrice da cereali solidale al rullo dell’erpice;
Cereal seed-drill on the roller;

Barre de semis posée sur le rouleau de la herse rotative;

Seminatrice da cereali collegata all’erpice con attacco a sollevamento 
idraulico;

Cereal seed-drill linked to the power harrow through an hydraulic linkage;
Barre de semis accouplé à la herse rotative avec le relevage hydraulique;

Seminatrice da cereali collegata direttamente al trattore;
Cereal seed-drill mounted straight on the tractor;

Barre de semis accroché directement au tracteur;

Versione / Version / Version “SOLO”

Versione / Version / Version “SOLO”

1918



2.50 - 8.00 mt
80 - 400 HP

PREPARATORE A DISCHI
Disc cultivator / Déchaumeurs à disques

3.00 - 5.00 mt
120 - 320 HP

COLTIVATORI
Cultivators / Déchaumeurs

1.10 - 3.20 mt
40 - 160 HP

TRINCIATRICI
Flail mowers / Broyeurs 

1.60 - 5.00 mt
80 - 500 HP

RIPUNTATORI
Subsoilers / Décompacteurs

1.60 - 4.00 mt
50 - 240 HP

FRESATRICI
Rotary cultivators / Fraises rotatives

1.10 - 8.00 mt
50 - 500 HP

Power Harrows /  Herses rotatives
ERPICI ROTANTI
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Alpego S.p.a
Via Torri di Confi ne, 6

36053 Gambellara (VI) Italy
Tel. +39 0444646100 
Fax: +39 0444646199

www.alpego.com
info@alpego.com


